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	Република Србија

	 МИНИСТАРСТВО ЗА  РАД, ЗАПОШЉАВАЊЕ, БОРАЧКА И

	 СОЦИЈАЛНА ПИТАЊА
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	Датум: 26. април 2018. године                                                                                                                                                                      

	Немањина 22-26

Б е о г р а д


ПОЈАШЊЕЊЕ КОНКУРСНЕ ДОКУМЕНТАЦИЈЕ  2
за јавну набавку услуге превођења, по партијама -  ЈН 12/2018

У поступку јавне набавке мале вредности услуге превођења, по партијама -  ЈН 12/2018, Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, поднет je захтев за измену Конкурсне документације.
У складу са одредбама чл. 63. ст. 3. и 4. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/2015 и 68/2015), Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, на постављени захтев, доставља следећи одговор:
ЗАХТЕВ  1:

Конкурсном документацијом сте за обе партије захтевали да понуђач има радно ангажованог преводиоца за азерски језик, односно да понуђач у својој понуди достави диплому Филолошког факултета за преводиоца за азерски језик или копију решења о постављењу за сталног судског тумача за азерски језик, као и уговор о радном ангажовању код понуђача.
 
У вези са азерским, тачније азербејџанским језиком истичемо следеће :
На катедри Филолошког факултета Универзитета у Београду-група оријенталистика, као и на другим универзитетима у Србији, не постоји група за азерски/азербејџански језик, па не постоји могућност ни да се достави диплома завршеног Филолошког факултета за овај језик. Исто тако,  не постоје ни овлашћени судски тумачи за азербејџански језик у званичном Регистру судских тумача које води Министарство правде. 
У вези са наведеним, послали смо и захтев амбасади Азербејџана у Београду, која ће потврдити све ове наводе, што ћемо вам и накнадно проследити, а наше наводе можете и сами проверити одласком на званични сајт Филолошког факултета Универзитета у Београду - група оријенталистика - линк:
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/katedre/orijentalistika/
Као и на званични сајт Министарства правде- линк : https://www.mpravde.gov.rs/tekst/13857/elektronska-evidencija-stalnih-sudskih-prevodilaca-i-tumaca.php, 
на коме можете преузети Електронску евиденцију сталних судских преводилаца и тумача. 
 
Такође, ако постоје лица која су азерски/азербејџански језик завршила на Филолошком факултету у Азербејџану, да би ова диплома била призната од стране Министарства рада у предметној јавној набавци, мора бити нострификована од стране наше државе, плус преведена од стране овлашћеног судског тумача за азерски/азербејџански језик, који не постоје код нас. 
  
Сходно свему наведеном, подносимо Захтев за измену конкурсне документације којим захтевамо од Наручиоца да азерски/азербејџански језик избаци из језика које захтева да понуђач обезбеди, јер је овај додатни услов немогуће испунити. 
 
ОДГОВОР 1  
У складу са постављеним захтевом,  наручилац  је извршио провере:

- електронске евиденције сталних судских преводилаца и тумача коју на званичној интернет страници, води Министарство правде Републике Србије и утврдио да не постоји евидентиран преводилац односно тумач за азерски-азејберџански језик;
- студијског програма „Језик, књижевност, култура“ Филолошког факултета  

  Универзитета у Београду, чиме је утврђено да ни на једној Катедри не постоје студије азерског/ азербејџанског језика.
У складу са чињеницом непостојања сталних судских преводилаца и тумача  за азерски/азербејџански језик и чињеницом непостојања студија азерског/азербејџанског језика на Филолошком факултету Универзитета у Београду, наручилац  мења Конкурсну документацију:
- у Глави III   - ТЕХНИЧКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ (СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРЕДМЕТА НАБАВКЕ)  Тачка 1. Партија 1 у делу:
који гласи:
„- писано превођење са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког,  арапског, кинеског, албанског и азерског на српски и обрнуто:“ 
тако да гласи:
„- писано превођење са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког,  арапског, кинеског и албанског на српски и обрнуто:“
Тачка 2. Партија 2 - усмено превођење, у делу:

који гласи:
„- консекутивно: са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког, арапског, кинеског, албанског и азерског на српски и обрнуто.“

тако да гласи:
„- консекутивно: са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког, арапског, кинеског и албанског на српски и обрнуто.“

- у Глави VII   - МОДЕЛИ УГОВОРА:

За Партију 1- услуге писменог превођења  
   У делу ПРЕДМЕТ УГОВОРА члан 1. став 1.  

   који гласи: 
„Уговорне стране су сагласне да су предмет овог уговора услуге првођења по Партији  бр. 1 - услуге писаног превођења, са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког,  арапског, кинеског, албанског и азерског на српски и обрнуто, у свему према понуди Добављача бр.____ од _____ која  је саставни део уговора.“
тако да гласи:
„Уговорне стране су сагласне да су предмет овог уговора услуге првођења по Партији  бр. 1 - услуге писаног превођења, са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког,  арапског, кинеског и  албанског на српски и обрнуто, у свему према понуди Добављача бр.____ од _____ која  је саставни део уговора.“
За Партију 2 - услуге усменог превођења:

У делу, ПРЕДМЕТ УГОВОРА, члан 1. став 1.   

који гласи:

„Уговорне стране су сагласне да су предмет овог уговора услуге првођења по Партији  бр. 2 - услуге усменог превођења: симултано превођење са енглеског на српски и обрнуто и консекутивно превођење са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког, арапског, кинеског, албанског и азерског на српски и обрнуто, у свему према понуди Добављача бр.____ од _____ која  је саставни део уговора. “ 
тако да гласи:
„Уговорне стране су сагласне да су предмет овог уговора услуге првођења по Партији  бр. 2 - услуге усменог превођења: симултано превођење са енглеског на српски и обрнуто и консекутивно превођење са немачког, француског, руског, бугарског, чешког, енглеског, италијанског, грчког, мађарског, македонског, шпанског, холандског, норвешког, пољског, румунског, словачког, турског, словеначког, арапског, кинеског и албанског на српски и обрнуто, у свему према понуди Добављача бр.____ од _____ која  је саставни део уговора. “
- у Глави XI - ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ ПОНУЂАЧА О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ИЗ ЧЛ. 76. ЗЈН, у делу:
који гласи:

„Под пуном материјалном, моралном и кривичном одговорношћу изјављујем да имам ангажоване преводилаце, у складу са Законом о раду ("Сл.гласник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017 - одлука УС ин113/2017), за немачки, француски, руски, бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески, албански и азерски,  који имају минимум 2 (две) године радног искуства у пружању услуге превођења.“
тако да гласи:
„Под пуном материјалном, моралном и кривичном одговорношћу изјављујем да имам ангажоване преводилаце, у складу са Законом о раду ("Сл.гласник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017 - одлука УС ин113/2017), за немачки, француски, руски, бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески и албански  који имају минимум 2 (две) године радног искуства у пружању услуге превођења.“
ЗАХТЕВ  2:

Наручилац је изоставио да у додатни услов као доказ ангажовања преводиоца уврсти уговор о допунском раду, као уговор прикладан за врсту овог поступка и дефинисан законом о раду. Даље, ангажовање преводиоца уговором о делу је неприменљиво у смислу закона о раду јер се уговором о делу ангажују лица за обављање посла који није у делатности понуђача. Како преводилачке услуге спадају у делатност свих понуђача у овом поступку, то се за услуге превођења не може ангажовати лице уговором о делу,  што би Наручилац требао да зна, обзиром да је Наручилац Министарство за рад.
ОДГОВОР 2:  
У складу са постављеним захтевом, у складу са чланом 202. Закона о раду ("Сл.гласник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017 - одлука УС и 113/2017) наручилац  мења Конкурсну документацију:
у Глави IV   - УСЛОВИ ЗА УЧЕШЋЕ У ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ ИЗ ЧЛ. 75. И 76. ЗАКОНА И УПУТСТВО КАКО СЕ ДОКАЗУЈЕ ИСПУЊЕНОСТ ТИХ УСЛОВА:

Тачка 1.2 , подтачке 1.2.1 и 1.2.2 , у деловима:

2) Кадровски капацитет:
који гласи: 

„- да има ангажоване преводиоце за следеће језике: немачки, француски, руски, бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески, албански и азерски, по основу уговора о раду или уговора о делу или уговора о повременим или привременим пословима.“

тако да гласи:
„- да има ангажоване преводиоце за следеће језике: немачки, француски, руски, бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески и албански, по основу уговора о раду или уговора о допунском раду или уговора о повременим или привременим пословима.“

Докази кадровског капацитета  

који гласе:

 „- радног ангажовања преводиоца, за немачки, француски, руски,  бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески, албански и азерски језик су:“

„-копијa уговора о радном ангажовању код Понуђача у складу са Законом о раду ("Сл.   гласник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017 - одлука УС и  113/2017): уговор о раду или уговор о обављању привремених и повремених послова или уговор о делу.“

тако да гласе:
„- радног ангажовања преводиоца, за немачки, француски, руски,  бугарски, чешки, енглески, италијански, грчки, мађарски, македонски, шпански, холандски, норвешки, пољски, румунски, словачки, турски, словеначки, арапски, кинески и албански језик су:“

„-копијa уговора о радном ангажовању код Понуђача у складу са Законом о раду ("Сл.   гласник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017 - одлука УС и  113/2017): уговор о раду или уговор о обављању привремених и повремених послова или уговор о допунском раду.“

У складу са изменама наведеним у одговорима на захтеве бр. 1 и 2 наручилац  објављује:  Конкурсну документацију са изменама - 1.
    




ЗА КОМИСИЈУ ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ
      Богољуб Станковић, члан Комисије 
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